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TARIFFS AND TRADE 19 June 1985 

Texti Les Surveillance Body 

ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES 

Notification under Article 4:4 

Modifications of the Bilateral Agreement 
between Sweden and BrazTT 

Note by the Chairman 

Attached is a notification received from Sweden of modifications of its 
bilateral agreement with Brazil, including a provision for swing, changes 
in requirements relating to exchange of statistics, consultation provisions, 
notice for termination of the agreement, as well as new agreed restraints 
on Group B. 
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The text of the bilateral agreement is contained in COM.TEX/SB/916 
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SWEDISH DELEGATION 

Geneva, 13 June, 1985 

Mr Marcelo Raffaelli 
Chairman of the Textiles 
Surveillance Body 

GATT 
Centre William Rappard 
154, rue de Lausanne 
1211 GENEVA 21 

Dear Mr Raffaelli, 

ANSWERED DOC. ISSUED 1 FOLIO 
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f o r t A._ JI 

C i c r . e t c. E ' j 

Into. Service 

Of r i t e t-IÀAL A?f. 

Si^./Uuuii.n Hf. DÏY. 

CHAIRMAN TSB LÙU 

\cC3 

C-n ive i 111. 

I hereby wish to notify the Textiles Surveillance Body of 
modifications in the Agreement concerning trade in certain 
textile products between Brazil and Sweden, signed on 25 
April, 1983 (cf doc. COM.TEX/SB/916). For details please see 
the enclosed notes exchanged between Brazil and Sweden. 

Yours sincerely, 

/ 

Christer Manhusen 
Counsellor 

cc: Mr J. Iversen 
Permanent Mission of Norway 

Enclosures 

Postal Address 

Délégation Permanente de Suéde 

Case Postale 190 

CH- 1211 GENÈVE 20 

Street Address 

9-11, Rue de Varembé 

Telephone 

022/34 36 00 

Telegrams 

Svensk 

Telex 

22 112 
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MINISTRY 

FOR 

FOREIGN AFFAIRS 

The Ministry for Foreign Affairs presents its compliments to z'r.~ 

Zmbassv of Brazil —ni with reference —o the .V-r3sriSn." "*f —~r —r 

23, *533 between 3razil and Sweden regarding exports of certain 

v 4fe textile products from Brazil co Sweden, has the honour to pro

pose the following: 

Article 3 

The words "The date of issue of shipping documents" shall 

read "The date of shipment from Brazil as evidenced by th 

Bill of Lading or Airway bill (AWL)". 

Article 6 

Article 6 shall read: 

(a) If in any twelve months period of this Agreement or th 

Agreement of August 28, 1980 the group levels speci

fied in Annex I to these Agreements are not fully 

utilized, the Government of 3razil may, after prior 

notification to the Government of Sweden, during the 

subsequent twelve months period approve the export of 

additional amounts (carryover) equivalent to such 

shortfalls provided that such exports 

i) are in the same groups where the shortfalls ocuriw 

ii) do not exceed 3 per cent of the levels of these 

groups for the period during which the shortfalls 

ccurred. 
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During each twelve months period the Government of 

Brazil may, after prior notification to the Government 

of Sweden, approve the export of amounts in excess of the 

group levels specified in Annex I to this Agreement up 

to 3 per cent of those levels (carry forward) for the 

relevant period. Where specific group levels have been 

increased by carry forward the Government of Brazil 

shall inform the Government of Sweden of the carry 

forward quantities and debit these to the corresponding 

group levels for the subsequent period. 

During each of the periods in columns (e) to (i) of 

Annex I to this Agreement the Government of Brazil may, 

after prior notification to the Government of Sweden, 

approve the export of amounts in excess of the group 

levels specified in Annex I to this Agreement up to 3 

per cent (swing) of these limits. Where specific group 

levels have been increased by swing a corresponding 

reduction shall be made in one or more of other group 

levels. For the purpose of calculating swing, conversion 

factors given below in this note shall apply. The table 

of conversion factors shall be considered as Annex IV to 

the Agreement of April 25, 1983. 

During each twelve months period specified in Annex I 

the additional expert quantities resulting frcrr. 

C3.ÙT— VO V£ — / CcLITiry Z O jTWct 2TO c ine SWi^M "LcL.-ICn C O C ^ I f . S . Srici—.-. f 

for each group, not exceed 3 per cent of the respective 

agreed level. 



For the purpose of calculating swing, the following 

conversion factors shall apply: 

Group No Conversion factor 

3a 4,5 pieces per kilogram 

3b 4,5 M 

4/5 10,0 

8 2,0 

9 4.0 

11a 2.0 

11c 6,0 

13 1,0 kilogram 

14 1,0 

18 1,0 

3 2,5 sers per kilogram 

Article 9 

The word "quarterly" in the second paragraph shall be 
-̂o»~i 1 a ca/^ o'' r'no WO'"" "'"lO'-' ^'n 1 " " 

The v.'crds "end of the period of reference" in" the second 

part of the last sentence shall read "month of reference' 

Article 11 

The second Daracraoh of the article shall be deleted, 

article 1 

Practice . 

Article 13 

The word "sixty" shall be replaced by "ninety". 
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A new group shall be added after group 18 in Annex I: 

4 • 

Group Description Unit 

Level for 
oeriod 
84-09-01-
85-08-31 

Level for 
Deric i 
85-05 -01-
86-08 -31 

Level for 
oeriod 
36-09-01-
87-08-31 

B Sets of matching 

garments consisting 

of two or more pie

ces delivered in 

sets which are im-

Sets 150.000 150.750 151.504 

% 

Swedish retail 

"sets" does not 

apply to pyjamas 

(group 3), costumes 

(group 9)/ suits 

(group 7), track-

5ui z.3 ( jroup lia)/ 

or baching suits 

(group 11b) but to 

all other garments 

in sets falling 

under this 

Agreement. 

Sets of matching gar

ments consisting of 

two or more pieces 

delivered in sets which 

are imported and sold 

together in the Swedish 

retail trade and where 

not all items are un

der restraint: only 

the restrained items 

wi2.1 we 'debited to 

:s5t:=cr i-
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The Ministry for Foreign Affairs would appreciate a confir

mation from the Embassy of Brazil that the above proposals 

are acceptable to the Brazilian side. 

The Ministry for Foreign Affairs avails itself of this 

opportunity to renew to the Embassy of Brazil the assurance 

of its highest consideration. 

Stockholm, December 4, 1984 

BRAZIL 



t 

The Brazilian Embassy presents its compliments to the 

•Ministry for Foreign Affairs and has1 the honour to refer to the 

Ministry*s note cf December L, 1984 concerning consultations 

between Brazil and Sweden on experts cf textile products frcm 

Brazil to Sweden, which reads as follows: 

"The Ministry for Foreign Affairs presents its compli

ments to the Embassy of Brazil and, with reference tc the Agree

ment cf April 25, 1983 between Brazil and Sweden regarding experts 

of certain textile orcducts frcm Brazil to Sweden, has the hencur 

*-/-» ^ •*•» r* •»•> ̂  e a +• *** o "^^ 1 1 ̂  v 1' ̂  ™ • 

Article ? 

The wcrds "The date cf issue cf shipping documents" 

shall read "The date cf shipment frcm Brazil as eviden-

Article 6 

Article 6 shall read: 

(a) If in any twelve months period of this Agreement or 

the Agreement cf August 28, 1980 the group levels 

specified in Annex I tc these Agreements are not 

fully utilized, the Government of Brazil may, after 

prier notification to the Government cf Sv;eien, 

during the subsequent twelve menths period apprcve 

the extort cf additional amounts (carryover) eaui-
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equivalent to svch shortfalls provided that such 

exports 

i) are in the same groups where the shortfalls occured; 

ii) do not exceed 3 psr cent of the levels of these 

groups for the period during which the shortfalls 

(b) During each twelve months period the Government of 

Erazil may, after prior notification to the Government 

of Sweden, approve the export of amounts in excess of 

the group levels specified in Annex I to this Agreement 

up to 3 VST cent of those levels (carry forward) fcr 

the relevant period, where specific group levels have 

been increased by carr\r forward ûhe Government of Eraci 

shall inform zhe Government of Sweden of the carry for

ward quantities and debit these to the corresponding 

group levels for the subsequent period. 

(c) During each cf the psricds in columns (e) tc (i) of 

Annex I to this Agreement the Government of Brazil may, 

after prior notification to the Government of Sweden, 

approve the export of amounts in excess of the group 

levels specified in Annex I to this Agreement up to 3 

per cent (swing) of these limits. Where specific 

group levels have been increased by swing a correspon

ding reduction shall be made in one or more cf other 

group levels. For the purpose of calculating swing, 
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conversion factors given below in this note shall 

apply. The table of conversion factors shall be 

considered as Annex IV to the Agreement of April 25, 

1983. 

(d) During each twelve months period specified in Annex 

I the additional expert quantities resulting from 

carryover, carry forward ana swing taken together 

shall, for each group, not exceed 3 per cent of the 

respective agreed level. 

For the purpose of calculating swing, the following' 

conversion factors shall apply: 

Grouo No Conversion facccr 

3a 
3b 
4/5 
8 

9 
11a 
l i e 
1 "5 — s 

14 
18 
B 

4 ,5 
4 ,5 

10,0 
2,0 
4-0 
2.0 
6..C 
X. • \J 

1,0 
1,0 
2 ,5 

Article 9 

The word "quarterly" in the second paragraph shall be 

replaced by the word "monthly". 

The words "end of the period of reference" in the second 

part of the last sentence shall read "month of reference". 

tt 

It 

n 

tt 

ft 

tt 

kilosrar". 
it 

n 

sets per kilogram 
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Article 11 

The second paragraph of the article shall be deleted. 

Article 12 

The word "etc." shall be replaced by "or any similar 

practice". 

The word "sixty" shall ce replaced cy "ninety" 

A new srouo shall be added after grouD 15 in Annex I: 

Grouo Description 

Level for Level for Level for 

u £ r i C a 

C {~ t m — ^ ^ PiC C'~ — *-*" '"'O n i . 

uni t O > U O . ; J - co.uc.3-i- 0/.UC.3I 

B Sets of matching 

garments consisting of 

two or mere pieces de- Sets 150.000 150.750 151.504 

livered in sets which 

together in the Swedis; 

retail trade. The term 

"sets" does not apply 

to pyjamas (group 3)> 

costumes (group 9), 

suits (group 7), track-

suits (group 11a), or 

bathing suits (group 

lib) but to all other 
2*s ••T" .a n *• e i n ç a t c 

falling under this 

Agreement. 

l\ 
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Sets of matching 

garments consisting of 

two or more pieces de

livered in sets which 

are imported and sold 

together in the Swedish 

retail trade and where 

not all items are under 

restraint: only the 

"ac*y,sj>j
,
-o'' it^ir* will 

be debited to the 

respective srcucs. 

The Ministry for Foreign Affairs would appreciate a confir

mation from the Embassy of Brazil that the above proposals are 

acc^ot^-ble tc th° Br=ziliar side. 

The Ministry for Foreign Affairs avails itself of this 

opportunity tc renew tc ths Embassy of Brazil the assurance cf its 

hiehest consideration." 

The Brazilian Embassv confirms that the above trccosals are 

acceptable tc the Brazilian side and avails itself cf this opportu

nity to renew tc the Ministry for Foreign Affairs the assurance of 

its highest consideration. 

Stockholm, January ĵ-j , 198?. 


